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�
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the
device.

�
Pred branjem stran s slikami odprite navzven in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

�
Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim funkcijama
uređaja.

GB Operation and Safety Notes Page 8
SI Navodila za upravljanje in varnostna opozorila Stran 13
HR Upute za posluživanje i za Vašu sigurnost Stranica 18

Anleitung_2255412:_  28.07.2009  15:29 Uhr  Seite 2



3

1

2 3

10

11

17

97

9

66

1

2 3 4 6 8 12

13 14 15 16 18 20

Anleitung_2255412:_  28.07.2009  15:29 Uhr  Seite 3



4

5

8 9

76
19

7

9

11

10

H=380mm

11

19

7

9

11

5

8

5

9

8

5

4

6

2 4

3

5

9

Anleitung_2255412:_  28.07.2009  15:29 Uhr  Seite 4



5

12

10 11

14 15

13

7

1

19

10

20

20 17

10

17

17

12
17

4 3

2

12 10

11

10

11

11

17

Anleitung_2255412:_  28.07.2009  15:29 Uhr  Seite 5



6

18

16 17

20 21

19

18, 15, 16

13

750 mm

max. 600 kg

18 15 16

14

13

1117 9

10

7

Anleitung_2255412:_  28.07.2009  15:29 Uhr  Seite 6



7

22

1100 mm

max. 300 kg

Anleitung_2255412:_  28.07.2009  15:29 Uhr  Seite 7



8

GB
Table of contents: Page

1. Introduction .............................................................................9
2. Safety information...................................................................9
3. Layout and items supplied .....................................................9
4. Proper use ..............................................................................9
5. Technical data ........................................................................10
6. Before putting the machine into operation ..............................10
7. Mounting and assembly .........................................................10-11
8. Cleaning, maintenance and ordering of spare parts...............11
9. Disposal and recycling............................................................11
10. Guarantee Certificate .............................................................12

The reprinting or reproduction by any other
means, in whole or in part, of documentation
and papers accompanying products is
permitted only with the express consent of ISC
GmbH. Technical changes subject to change

Anleitung_2255412:_  28.07.2009  15:29 Uhr  Seite 8



GB

9

1.  Introduction

� Important!
When using equipment, a few safety
precautions must be observed to avoid injuries
and damage. Please read the complete
operating manual with due care. Keep this
manual in a safe place, so that the information
is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them
these operating instructions as well.
We accept no liability for damage or accidents
which arise due to non-observance of these
instructions and the safety information.

2. Safety information

Ensure that you observe the following points in
order to avoid accidents and injuries. 

� Do not overload your swing arm. 
� Do not continue to use the swing arm if it is

damaged.
� Ensure that all bolts are tightly fastened

and check them frequently for your own
safety. 

� Ensure that the cotter pin is properly
inserted through the bore holes. 

� Lifting and carrying persons with the cable
winch is strictly prohibited! Additionally,
persons may not loiter underneath the
cable winch/swing arm assembly. 

� Persons who are not aware of these safety
precautions may not use this product.

All components must be regularly checked for
any kind of deformation or damage.
Observe the maximum permissible load
capacity (see „Technical Data“)!

3. Layout and items supplied
(Fig. 1/2)

11. Cotter pin Ø 3 x 30
12. 5 x Hexagon nut M12
13. 5 x Spring washer Ø 12
14. 5 x Washer Ø 12
15. Hinge pin, large
16. 4 x Hexagon bolt M 12 x 60
17. Pipe collar for support arm
18. Cotter pin Ø 3 x 45
19. Pipe collar for rectangular boom
10. Support arm
11. Rectangular boom 45 x 45 x 1.8
12. Hexagon bolt M 12 x 70
13. 2 x Pads for clamping brackets
14. Hexagon nut M8
15. Spring washer Ø 8
16. Washer Ø 8
17. Extension pipe 40 x 40 x 2.5
18. Hexagon bolt M8 x 15
19. Hinge pin, small
20. Sleeve

4. Proper use 

The swing arm is designed to be attached to a
cable winch. For this, the swing arm must be
mounted to a well fastened steel bar with a
diameter of 48 mm.

The machine is to be used only for its
prescribed purpose. Any other use is deemed
to be a case of misuse. The user / operator
and not the manufacturer will be liable for any
damage or injuries of any kind caused as a
result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or
industrial applications. Our warranty will be
voided if the machine is used in commercial,
trade or industrial businesses or for equivalent
purposes.
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5. Technical data

Reach l: Max. load:

l1 = 750 mm m1 = 600 kg

l2 = 1100 mm m2 = 300 kg

Swing range: max. 180°

6. Before putting the machine
into operation

� The swing arm is designed to take a cable
winch.

� To mount the swing arm, you need a round
steel bar with a diameter of Ø 48 mm; its
wall must be a minimum of 3 mm thick.
Ensure that the anchor points of the steel
bar are able to adequately support the
forces that will be applied to it. Consult an
authorized professional to ensure that this
is properly done. 

7. Mounting and assembly

� Attach pipe collar (9) (with large hinge pin
(5)) to the steel bar using the two hexagon
bolts (6), washers (4), spring washers (3)
and two hexagon nuts (2). Before you
tighten the bolts, push the pipe collar (9) to
the desired work height of the swing arm
(Fig. 3-5). 

� Apply lubricating grease to the hinge pin
(5). 

� Slide the rectangular boom (11) over the
hinge pin (5) and push the cotter pin (8)
through the hole in the hinge pin (Fig. 6-7). 

� Finally, bend both shanks apart from each
other so that the cotter pin (8) cannot work
its way out of the bore hole. (Fig. 8)

� Now attach pipe collar (7) (with small hinge
pin (19)) to the steel bar above the
rectangular boom (11) in the same way as
you did with pipe collar (9). 

� Slide support arm (10) with the large bore
hole over the hinge pin of pipe collar (7).
Push the cotter pin (1) into the bore hole of
the hinge pin (19) and bend both shanks of
the cotter pin (1) apart from each other so
that the cotter pin (1) cannot work its way
out of the bore hole (Fig. 9-10). 

� Adjust the height of the upper pipe collar
(7) and the support arm (10) so that the
distance H between both pipe collars (7/9)
measures exactly 380 mm (Fig. 9). 

� Now tighten the bolts of the pipe collars.
Tighten the bolts (6) with 70 Nm of torque. 

� Slide the sleeve (20) into the extension
pipe (17) until you reach the middle hole,
as shown in Figures 11 and 12. When
screwing together the square-edged boom
(11), extension pipe (17) and support arm
(10), make sure the screw (12) is inserted
into the sleeve (20).

� Push the extension pipe (17) into the
rectangular boom (11) (Fig. 13). 

� Connect the support arm (10) with the
rectangular boom (11) and the extension
pipe (17) by inserting the hexagon bolt (12)
through the overlapping bore holes, placing
a washer (4) and the spring washer (3)
over the bolt (12) and tightening with a
hexagon nut (2). (Fig. 14-16) 

� A bolt (18) is inserted at the end of the
extension pipe (17) to prevent the cable
winch from sliding off. (Fig. 17-19). 

� When the cable winch is pushed out to 750
mm, it may not lift any more than 600 kg
(Fig. 20). 

� When the cable winch is pushed out to
1100 mm, it may not lift any more than 300
kg (Fig. 22). 

� When mounting the cable winch to the
extension pipe (17), the pads (13) must be
pushed in under the clamping brackets in
order to ensure that the cable winch is
securely held in place (Fig. 21). After all of
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the assembly work is finished, a two-part
no-load test must be performed by raising
and lowering the winch and swinging the
swing arm 180° to the left and to the right.
Then the cable winch must be
incrementally loaded up to the maximum
permissible load weight. Only when the
cable winch/swing arm assembly
successfully passes these tests may the
equipment be used for normal operation.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

8.1 Cleaning and maintenance
Regularly clean the swing arm and lubricate
the hinge pins (5/19).

8.2 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:
� Type of machine
� Article number of the machine
� Identification number of the machine
For our latest prices and information please go
to www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its
being damaged in transit. This packaging is
raw material and can therefore be reused or
can be returned to the raw material system.
The unit and its accessories are made of
various types of material, such as metal and
plastic. Defective components must be
disposed of as special waste. Ask your dealer
or your local council.
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10. GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.

Einhell UK Ltd
Morpeth Wharf ·Twelve Quays

Birkenhead, Wirral
CH41 1NG

Tel. 0151 6491500 · Fax 0151 6491501
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1. Uvod

� Pozor! 
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati
preventivne varnostne ukrepe, da bi tako
preprečili poškodbe in škodo na napravi. Zato
ta navodila skrbno preberite. Ta varnostna
navodila shranite dobro, da Vam bodo
informacije vsak čas na razpolago. V primeru,
da bi to napravo predali drugim osebam, Vas
prosimo, da ta navodila za uporabo izročite
skupaj z napravo. 
Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za
nesreče ali škodo, ki bi nastala zaradi
neupoštevanja teh navodil in varnostnih
navodil. 

2. Varnostna navodila

Brezpogojno upoštevajte v nadaljevanju
navedene točke, da se izognete nezgodam in
poškodbam.

� Ne preobremenjujte Vaše obračalne ročice. 
� V primeru poškodovanja obračalne ročice,

le-te več ne uporabljajte. 
� Pazite na to, da so vijaki čvrsto zategnjeni

in jih zaradi Vaše lastne varnosti redno
kontrolirajte. 

� Pazite na to, da so razcepke pravilno
pritrjene v svojih luknjah. 

� Strogo prepovedano je, da bi se z žično
dvigalno napravo prenašalo osebe. Nadalje
se pod obračalno ročico oz. žično dvigalno
napravo ne smejo zadrževati osebe. 

� Osebe, ki niso seznanjene s temi
varnostnimi napotki, ne smejo uporabljati
tega proizvoda.

Vse sestavne dele naprave je treba redno
pregledovati, če niso kakorkoli zviti ali
poškodovani.
Upoštevajte največjo dopustno
obremenitev! (glej tehnične podatke)

3. Opis priprave in obseg
dobave (Slika 1/2)

11. Razcepka Ø 3 x 30
12. 5 x Šestrobna matica M12
13. 5 x Vzmetna ploščica Ø 12
14. 5 x U-ploščica Ø 12
15. Tečajni zatič veliki
16. 4 x Šestrobni vijak M 12 x 60
17. Cevna manžeta za nosilno ročico
18. Razcepka Ø 3 x 45
19. Cevna mažeta za štirirobno ročico 
10. Nosilna ročica
11. Štirirobna ročica 45 x 45 x 1,8
12. Šestrobni vijak M 12 x 70
13. 2 x Podložka za privojni ročaj
14. Šestrobna matica M8
15. Vzmetna ploščica Ø 8
16. U-ploščica Ø 8
17. Cevni podaljšek 40 x 40 x 2,5
18. Šestrobni vijak M8 x 15
19. Tečajni zatič mali
20. Puša

4. Predpisana namenska
uporaba

Obračalna ročica se uporablja za sprejem žične
dvigalne naprave. V ta namen je potrebno
obračalno ročico montirati na dobro pritrjeno
jekleno palico premera 48 mm.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene,
za katere je bil konstruirani. Vsaka druga
uporaba ni dovoljena. Za kakršnokoli škodo ali
poškodbe, ki bi nastale zaradi nedovoljene
uporabe, nosi odgovornost uporabnik /
upravljalec, ne pa proizvajalec.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso
bile konstruirane za namene profesionalne,
obrtniške ali industrijske uporabe. Ne
prevzemamo nobenega jamstva, če se
naprava uporablja za profesionalne, obrtniške
ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.

SI
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5. Tehnični podatki

Doseg l:                     Max. teža:

l1 = 750 mm                     m1 = 600 kg

l2 = 1100 mm                   m2 = 300 kg

Območje obračanja: max. 180°

6. Pred prvim zagonom

� Obračalna ročica je namenjena namestitvi
žične dvigalne naprave.

� Za pritrditev obračalne ročice potrebujete
okrogli jekleni drog s premerom Ø 48 mm,
debelina stene droga ne sme biti manjša
od 3 mm. Pazite na to, dabo pritrditev
jeklenega droga vzdržala silo obremenitve.
V ta namen poiščite nasvet pooblaščene
strokovne službe. 

7. Montaža

� Pritrdite cevno manžeto (9) (z velikim
tečajnim zatičem (5)) s pomočjo dveh
šestrobnih vijakov (6), s podložkami (4),
vzmetnimi ploščicami (3) in dvema
šestrobnima maticama (2)  na jekleni drog.
Preden zategnete vijake, potisnite cevno
manžeto (9) na želeno delovno višino
obračalne ročice (slika 3-5). 

� Namažite tečajni zatič (5) z mastjo. 
� Potem obesite štirirobno ročico (11) na

tečajni zatič (5) in potisnite razcepko (8)
skozi luknjo tečejnega zatiča (slika 3-5). 

� Potem upognite oba kraka narazen tako,
da razcepka (8) ne bo mogla zdrsniti ven iz
luknje (slika 8). 

� Sedaj pritrdite cevno manžeto (7) 

(z majhnim tečajnim zatičem (19)) analogno
kot cevno manžeto (9) nad štirirobno
ročico (11) na jeklenem drogu. 

� Sedaj obesite nosilno ročico (10) z večjo
luknjo na tečajni zatič cevne manžete (7).
Potisnite razcepko (1) v luknjo tečajnega
zatiča (19) in upognite narazen oba kraka
razcepke (1) tako, da razcepka (1) ne bo
mogla zdrsniti ven iz luknje (slika 9-10). 

� Sedaj naravnajte višino zgornje cevne
manžete (7) in nosilne ročice (10) tako, da
bo razmak H med obema cevnima
manžetama (7/9) znašal natančno 380 mm
(slika 9). 

� Sedaj zategnite vijake cevne manžete.
Zatezni moment za vijake (6) mora znašati
70 Nm. 

� Potisnite pušo (20) do srednje luknje na
podaljšku cevi (17) kot je prikazano na
slikah 11 do 12. Pazite pri privijanju
štirirobne ročice (11), podaljška cevi (17) in
oporne ročice (10) na to, da bo vijak (12)
speljan skozi pušo (20).

� Potisnite cevni podaljšek (17) v štirirobno
ročico (11) (slika 13). 

� Povežite nosilno ročico (10) s štirirobno
ročico (11) in cevnim podaljškom (17) tako,
da vstavite šestrobni vijak (12) skozi ena
nad drugo nahajajočo se luknjo, potisnite
podložko (4) in vzmetno ploščico (3) na
vijak (12) in zategnite s šestrobno matico
(2) (slika 14-16).

� Na konci cevnega podaljška (17) je
montirani vijak (18), ki preprečuje zdrs
žične dvigalne naprave (slika 17-19). 

� Z dosegom žične dvigalne naprave 750
mm  ne sme teža dviganega bremena
znašati več kot 600 kg (slika 20). 

� Z dosegom žične dvigalne naprave 1100
mm pa teža dviganega bremena ne sme
prekoračiti 300 kg (slika 22). 

� Pri montaži žične dvigalne naprave na
cevni podaljšek (17) je treba pod privojne
ročaje pritrditi podložke (13), da se zagotivi
varni položaj žične dvigalne naprave (slika
21). Po montaži je treba najprej izvršiti
najmanj dvakrat poizkusno pomikanje brez
obremenitve na vzgor in navzdol ter za
180° levo in desno z obračalno ročico.
Potem je treba žično dvigalno napravo

SI
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obremenjevati z zmeraj večjim bremenom
do največje dopustne obremenitve. Šele
potem lahko začnete normalno uporabljati
žično dvigalno napravo.

8.Čiščenje, vzdrževanje in
naročanje nadomestnih delov

8.1 Čiščenje in vzdrževanje
Redno čistite obračalno ročico in mažite
tečajne zatiče (5/19).

8.2 Naročanje rezervnih delov
Pri naročilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:
� Tip stroja
� Številka artikla/stroja
� Identifikacijska številka stroja
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

9. Odstranjevanje odpadkov in
reciklaža

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprečili
poškodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno
uporabimo ali pa jo predamo v reciklažo. 
Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz
različnih materialov, kot n.pr. kovina in umetna
masa. Defektne konstrukcijske dele predajte
na deponijo za posebne odpadke. Povprašajte
v strokovni trgovini ali pri občinski upravi!

SI
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10. GARANCIJSKI LIST
Spoštovana stranka! 

Naši proizvodi podležejo strogi kontroli kakovosti. Če ta naprava kljub temu ne bi delovala brezhibno, to zelo
obžalujemo in Vas prosimo, da se obrnete na našo servisno službo na naslov, ki je naveden spodaj na tem
garancijskem listu. Z veseljem smo Vam na voljo tudi telefonsko na navedeno servisno klicno številko. Za
uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja sledeče: 

1. Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vaši zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. Naše garancijske storitve so za Vas brezplačne. 

2. Garancijske storitve obsegajo izključno samo pomanjkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo takšnih pomanjkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upoštevate, da
naše naprave niso konstruirane za uporabo v obrtništvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
poštev, če se naprava uporablja v obrtništvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega naša garancija nadomestil za transportne poškodbe, škodo zaradi neupoštevanja navodil za
montažo ali zaradi nestrokovne inštalacije, neupoštevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napačno
omrežno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupoštevanje predpisov za vzdrževanje in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poškodbe zaradi padca naprave) ter običajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja še posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, če so bili na npravi že izvajani posegi. 

3. Garancijska doba znaša 3 leti in začne teči z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izključeno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podaljšanja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi takšnih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta. 

4. Za uveljavljanje Vašega garancijskega zahtevka nam pošljite pokvarjeno napravo brez poštnine na spodaj
navedeni naslov. Priložite original računa ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom
nakupa. Zato prosimo, da dobro shranite račun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po možnosti
natančno opišete vzroke reklamacije. Če napaka izpolnjuje naše garancijske pogoje, boste nemudoma
dobili nazaj popravljeno ali novo napravo. 

Seveda bomo proti plačilu stroškov odpravili tudi napake na napravi, katere ne spadajo v obseg garancije ali jih
garancija več ne zajema. V takšnem primeru prosimo, da pošljete napravo na naslov naše servisne službe. 

GMA-Elektromechanika d.o.o
Cesta Andreja Bitenca 115

SLO 1000 Ljubljana
Tel  01/5838304 · Fax 01/5183803
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Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja
dokumentacije i pratećih papira ovih
proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće
je samo uz izričito dopuštenje tvrtke ISC
GmbH.  Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.
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1. Uvod

� Pažnja!
Da bi se spriječila ozljedjivanja i nastanak šteta
prilikom korištenja uredjaja, treba se
pridržavati sigurnosnih mjera opreza. Zbog
toga pažljivo pročitajte ove upute za uporabu.
Dobro ih sačuvajte tako da Vam informacije u
svako doba budu na raspolaganju. U slučaju
da uredjaj trebate predati drugoj osobi, uručite
joj s njime i ove upute za uporabu.
Ne preuzimamo jamstvo za nesreće ili štete
nastale zbog nepridržavanja ovih uputa i
njihovih sigurnosnih napomena.

2. Sigurnosne napomene

Obvezno uvažite sljedeće točke radi
sprečavanja nesreća i ozljeda.

� Nemojte preopteretiti zakretnu konzolu.
� Kada je zakretna konzola oštećena,

nemojte je više koristiti.
� Vodite računa o tome da su svi vijci čvrsto

zategnuti, kontrolirajte to redovno zbog
svoje vlastite sigurnosti. 

� Pazite da su rascjepke uredno pričvršćene
u otvorima. 

� Transport osoba s dizalicom je strogo
zabranjen. Osim toga, osobe se ne smiju
nalaziti ispod dizalice odn. zakretne
konzole. 

� Nijedna osoba koja ne poznaje ove
sigurnosne propise, ne smije koristiti ovaj
proizvod.

Svi dijelovi se redovno moraju kontrolirati s
obzirom na bilo koje deformacije ili štete. 
Uvažite maksimalnu nosivost! (vidi tehn.
podatke)

3. Opis uređaja i opseg isporuke 
(vidi sliku 1/2)

11. Rascjepka Ø 3 x 30
12. 5 x Šestorostrana matica M12
13. 5 x Opružni prsten Ø 12
14. 5 x Podloška Ø 12
15. Svornjak zgloba, veliki
16. 4 x Šestorostrani vijak M 12 x 60
17. Obujmica cijevi za potporni krak
18. Rascjepka Ø 3 x 45
19. Obujmica cijevi za četvrtasti krak
10. Potporni krak
11. Četvrtasti krak 45 x 45 x 1,8
12. Šestorostrani vijak M 12 x 70
13. 2 x Podloga za priteznu sponu
14. Šestorostrana matica M8
15. Opružni prsten Ø 8
16. Podloška Ø 8
17. Produžna cijev 40 x 40 x 2,5
18. Šestorostrani vijak M 8 x 15
19. Svornjak zgloba, mali
20. Čahura

4. Namjenska uporaba

Zakretni krak služi za prihvat dizalice sa sajlom.
U tu svrhu zakretni krak mora se montirati na
dobro pričvršćenu čeličnu šipku promjera 48
mm.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s
namjenom. Svaka drukčija uporaba izvan ovih
okvira nije namjenska. Za štete ili ozljeđivanja
bilo koje vrste koje bi iz toga proizašle ne
odgovara proizvođač nego korisnik.

Molimo da obratite pažnju na to da naši
uređaji nisu konstruirani za korištenje u
komercijalne svrhe kao ni u obrtu i industriji.
Ne preuzimamo jamstvo ako se uređaj koristi u
obrtničkim ili industrijskim pogonima i sličnim
djelatnostima.
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5. Tehnički podaci

Odmak dizalice maks. teret

I1 = 750 mm m1 = 600 kg

I2 = 1100 mm m2 = 300 kg

Opseg zakretanja: maks. 180°

6. Prije puštanja u pogon

� Zakretna konzola služi kao nosač za
dizalicu s užetom.

� Za pričvršćivanje zakretne konzole
potrebna je čelična šipka promjera ( 48
mm, debljina stijenke ne smije biti manja
od 3 mm. Pazite da pričvršćivanje čelične
šipke podnosi sile koje se pojavljuju.
Tražite savjet kod ovlaštenog stručnog
mjesta. 

7. Montaža

� Pričvrstite obujmicu za cijev (9) (s velikim
svornjakom zgloba (5)) za čeličnu šipku
pomoću dva šestorostrana vijka (6), dvije
podloške (4), dva opružna prstena (3) i
dvije šestorostrane matice (2).  Prije
zatezanja vijaka postavite obujmicu za cijev
(9) na željenu visinu zakretne konzole (sl. 3-
5). 

� Podmažite svornjak zgloba (5) mazivom. 
� Zatim objesite četvrtasti krak (11) na

svornjak zgloba (5) i umetnite rascjepku (8)
kroz otvor u svornjaku (sl. 6-7). 

� Zatim raširite oba kraka rascjepke tako da
rascjepka (8) ne može ispasti iz otvora (sl.
8).

� Sada pričvrstite obujmicu za cijev (7) (s

malim svornjakom zgloba (19)) za čeličnu
šipku iznad četvrtasta kraka (11), na isti
način kao i obujmicu za cijev (9). 

� Sada objesite potporni krak (10) s većim
otvorom na svornjak zgloba obujmice za
cijev (7). Umetnite rascjepku (1) kroz otvor
u svornjaku zgloba (19) i raširite oba kraka
rascjepke (1) tako da rascjepka (1) ne može
ispasti iz otvora (sl. 9-10). 

� Sada podesite visinu gornje obujmice za
cijev (7) i potpornog kraka (10) tako da
razmak izmedju obje obujmice (7/9) iznosi
točno 380 mm (sl. 9). 

� Sada zategnite vijke obujmica za cijev.
Pritezni moment vijaka (6) mora iznositi 70
Nm.

� Umetnite čahuru (20), kao što je prikazano
na slikama 11 do 12, do srednjeg provrta u
produžnu cijev (17). Kod pričvršćivanja
vijcima četverokutnog kraka (11), produžne
cijevi (17) i potpornog kraka (10) pripazite
na to da se vijak (12) provede kroz čahuru
(20).

� Ugurnite produžnu cijev (17) u četvrtasti
krak (11) (sl. 13). 

� Spojite potporni krak (10) s četvrtastim
krakom (11) i produžnom cijevi (17) na
način da stavite šestorostrani vijak (12)
kroz otvore koji se poklapaju, metnite
podlošku (4) i opružni prsten (3) preko vijka
(12) i zategnite ga šestorostranom maticom
(2) (sl. 14-16). 

� Na kraju produžne cijevi (17) se montira
vijak (18) koji sprečava da dizalica ispadne
(sl. 17-19).

� S odmakom dizalice od okomitog nosača
od 750 mm, težina tereta ne smije biti veća
od 600 kg (sl. 20). 

� S odmakom dizalice od okomitog nosača
od 1100 mm, težina tereta ne smije biti
veća od 300 kg (sl. 22). 

� U slučaju montaže dizalice na produžnoj
cijevi (17) se ispod spona moraju staviti
podloge (13) kako bi se osigurao da
dizalica čvrsto stoji (sl. 21). Nakon montaže
se ponajprije mora provesti najmanje
dvaput pokus podizanja bez tereta gore-
dole, te pokus zakretanja za 180( ulijevo i
udesno. Zatim se dizalica mora opteretiti
sa sve većim teretom do maksimalnog
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tereta za dizanje. Tek nakon toga se s
dizalicom smije početi normalni rad.

8. Čišćenje, održavanje i
naručivanje rezervnih
dijelova

8.1 Čišćenje i održavanje
Redovito čistite zakretni krak i podmazujte
klinove šarnira (5/19).

8.2 Narudžba rezervnih dijelova:
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova su
potrebni slijedeći podaci:
� Tip uredjaja
� Broj artikla uredjaja
� Ident. broj uredjaja
Aktualne cijene i informacije potražite na 
web-adresi www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga štiti od
oštećenja prilikom transporta. Ovo pakovanje
je sirovina i zato se može ponovno upotrijebiti
ili poslati na reciklažu.
Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od različitih
materijala kao npr. metala i plastike.
Neispravne sastavne dijelove otpremite na
mjesta za zbrinjavanje posebnog otpada.
Informacije potražite u specijaliziranoj trgovini
ili nadležnoj općinskoj upravi.
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10. JAMSTVENI LIST
Poštovani kupče,

naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Žao nam je ako bi ipak došlo do toga da uređaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slučaju obratite na adresu naše servisne službe navedenu ispod
ovog jamstva. Također smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne službe. Za
traženje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedeće: 

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vaše zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna. 

2. Jamstvena usluga obuhvaća isključivo nedostatke nastale zbog greške na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ograničen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to da
naši uređaji nisu konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne može se ostvariti ako se uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima kao i u sličnim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isključene usluge zamjene proizvoda u slučaju transportnih oštećenja,
šteta zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestručnih primjena
(kao npr. preopterećenje uređaja ili korištenje nedopuštenih alata ili pribora), u slučaju nepridržavanja uputa
za održavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili
prašine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oštećenja zbog pada) kao i zbog uobičajenog
trošenja tijekom korištenja. To naročito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 3 godine a započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon što ste uočili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isključeno. Popravkom ili zamjenom uređaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne dijelove. To također vrijedi i
kod korištenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam pošaljete neispravan uređaj bez plaćanja
poštarine na dolje navedenu adresu. Priložite originalni računa za kupnju uređaja ili neki drugi dokaz o
kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro sačuvate račun kao dokaz! Što točnije opišite
razlog reklamacije. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar nastao na Vašem uređaju, odmah ćemo
Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Razumljivo je da ćemo za naknadu troškova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaća. U tom
slučaju pošaljite uređaj na adresu našeg servisa.

Einhell Croatia d.o.o.
Velika Ves 2

HR-49224 Lepajci
Tel.  049 342 444 · Fax 049 342 392
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IAN: 35326
Einhell Germany AG
Wiesenweg 22
D-94405 Landau/Isar
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